LESSON 2

4. _TRANSPOSITION- JiY!
Replacement of one word class with another without changing the meaning of

the message.

There are 2 types of Transposition:

e  Obligatory Transposition: When TL allows only one possibility.

e  Only adverb of manner is regarded as the adequate equivalent to Jsziall
ikl as English does not have this grammatical category.

ol Unlldel il e lial) s 5

e Industry and agriculture are intimately related

e  Optional Transposition : There are more than one possibility

® As soon as he got up ]
o abalain) 3 e ‘]
o Laiinl 2 ]

*  Catford (1965: 73) uses the term “shift’, which means “that a SL item at one
linguistic level (grammar or lexis) has a TL translation equivalent at a different
level (grammar or lexis)” as in ‘after she had died” being translated as L s« 2.
*  Newmark (1981) defines transposition as “the replacement of one
grammatical unit by another” (which is of a different type). According to
Newmark (1988: 85), transposition is motivated by four reasons, which result in
four types of transposition.

*  The first type concerns the form and position of words.

- For instance, the English single words: ‘furniture’ and ‘equipment’ are
changed to plural in French ‘des meubles’ and ‘des équipements’. Similarly,
French masculine ‘le soleil” is translated into Arabic by the feminine < and
vice versa Arabic masculine <l is translated into French by the feminine ‘la
lune’.

- Concerning changes in word position, this is clearly exemplified in the
English/ Arabic examples: 'a fast car', ' 4= 3,bu'; 'a beautiful girl', 'des 3U
where the position of the adjective changes from English into Arabic.



- Other syntactic types of change are evident since Arabic is a VSO whereas
English is a SVO language. Both subtypes of change are automatic in the sense
that they are dictated by the nature of language.
*  The second type of transposition is usually used when a SL grammatical
structure does not exist in the TL. In this case, the translator looks for various
options that help in conveying the meaning of the ST including shifts between
grammatical categories.
- For example, the gerund in the following English expression might be
translated into Arabic in two variable ways:
* ST: Talking to you was a pleasure TT lae Cnasll 5 )5 )50 (e OIS/
Glaa Cpaally &)
- In the case of an accident somebody says “Go for help”, which means in
French “Allez chercher du secours” and in Arabic “ <l "l " sasill Callal 5 8l
saaill " Thus, the preposition in English plays the role of the verb in French or in
Arabic.
- In English they say “as soon as they returned home”, which is translated into
French as “Dés leur retour chez eux” and into Arabic as “Jdjwll ) agdase 587,
i.e. Arabic and French transform the verbal sentence into a noun phrase.
- Transposition, here, offers translators plenty of possible versions. For instance,
the SL adverbial phrase becomes an adverb in the TL: ST: D'une fagon brutale
duyd [ Apday 44,k TT: brutally (‘in a brutal way’) and a PP becomes an
independent clause: ST: ‘At every available opportunity” TT: 4sa_dll Casiu LS
- For the third type, Newmark (1988: 86) defines it as "the one where literal
translation is grammatically possible but may not accord with the natural usage
in the TL."
**** 'There is absolutely no truth in his claim" ) olsed A AREa (gl dllia
(8
" alhe d88s (gl o) 503 i ¥, When moving the topic name to an attribute J
fia ) s
- Concerning the fourth type, it occurs when the translator uses a
grammatical structure as a way to fill a lexical gap in the TL. This falls in what
Catford (1965: 73) calls level shifts. For the sake of clarification, we will quote
two of the interesting examples provided by Newmark (1988: 87):
ST: Apres sa sortie / TT: After he had gone out
ST: il atteint le total / TT: it totals
SL: he pioneered this drug / TL:il a été un des pionniers de ce médicament.



- Here, we observe that in the course of translation the grammatical structure of
the TL is used in a way to compensate for or replace the lexical gap existing in
the linguistic system of the TL.

* Inshort, transposition is the most frequent device used by translators since
it offers a variety of possibilities that help in overcoming the problem of
untranslatability.

*  Furthermore, most of the time, translators use transposition intuitively in
their search for ways to transfer the ST into the TL.

Practice: Translate the following sentences into English (a sample correction
will be provided to you later on)
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